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Abstract: According to the Interpretive Theory of Translation, the interpreting process can be divided into three stages:
comprehension, deverbalization and re—expression. Under the guidance of the Interpretive Theory, the interpreter can
make full use of deverbalization and re—express the meaning of the original language accurately and idiomatically so as to
achieve the goal of communication. Furthermore, deverbalization is the core of interpreting activities, which can help the
interpreter break away from the constraints of the original language structure and convey the meaning naturally. This pa-
per takes the simulated Chinese~English consecutive interpreting for the press conference of Hunan Coordinating COV-
ID-19 Epidemic Prevention and Control with Economic and Social Development as an example to analyze feasible inter-
preting skills in the press conference.
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7% 3 : Today we hold a press conference here and invite leaders and experts to give an introduction and an-

swer questions from the media. And they are Mr. Chen Xiaochun, the Party secretary and director of Hunan

Provincial Health Committee, Mr. Cai Jianhe, deputy director of the Organization Department of CPC Hunan

¢



¢

138
Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

Provincial Committee......
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7% 3L : All the confirmed cases have to be reported online, and community workers visit households door—to
—door to collect and verify information.
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7% 3 ; Please be assured that healing the wounded and rescuing the dying are the responsibility of every med-
ical staff. Therefore, we will make every effort to help patients get rid of their pain and recover as soon as possi-
ble.
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